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(From Zhounan, The Book of Songs)

The ospreys sing a joyful tune,

On the isle of the river clear,

There is a maiden fair and chaste,
She is a gentleman’s beloved so dear.

The spatterdocks grow high or low,

She gathers them along the stream;
This maiden is so fair and chaste,
Beloved of the man, awake or in dream.

He courts her but with labours vain,
And thinks of her, awake and asleep,
He thinks of her, long and deep,
Tossing about, unable to go to sleep.

The spatterdocks grow high or low,
She gathers them on left and right;
This maiden is so fair and chaste.
Let zither sweet give her delight.

The spatterdocks grow high or low,
She gathers them from here or there.
This maiden is so fair and chaste,

Let drum and bell bring pleasure to her.

Translated by Wang Xianzhong
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(From Zhounan, The Book of Songs)

The peach tree beams so red,
How brilliant are its flowers.
The maiden’s getting wed,

Good for the nuptial bowers.

The peach tree beams so red,
How plentiful its fruit!

The maiden’s getting wed,
She’s the family’s root.

The peach tree beams so red,
Its leaves are lush and green.
The maiden’s getting wed,
On house hold she’ll be keen.

Translated by Xu Yuanchong
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(=) (From Weifeng, The Book of Songs)
tu  wd oy mu I¥
# K A K FY You gave me a papaya,
bao zhi  yi  qiéng jil And a gem I offered you.

S S > S/ G

It’s not just a gift for a gift,
&  boo y&

E R 4, But my everlasting love for you.
yong yi wéi  hdo y&
KovA A b, You gave me a peach,
And a ruby I offered you.
shi Jlng We| fen It’s not just a gift for a gift,
(i ”)

But my everlasting love for you.

You gave me a plum,

And a jewel I offered you.

It’s not just a gift for a gift,

But my everlasting love for you.

Translated by Wang Xianzhong
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